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 语言功能

翻译理论：上编
本编首先从语言功能切入，引导译者树立语言

交际功能的对等转换意识，注意语境对意义解读的

影响，提高对词语意义类型的感知，同时关注修辞

手段的对等转换，并且在语言和文化两方面都建立

起连贯意识。



2

英语文学翻译教程 小说与散文

第一章 语言功能
Language Functions

本章的核心观点是译者必须具备语言功能的识别与转化意识。本章由两个

部分构成：一、语言学家对语言功能的划分；二、翻译中的五种语言功能。其

中第二部分是重点，它又可分为五个小部分：（一）信息功能；（二）指示功能；

（三）表情功能；（四）美学功能；（五）酬应功能。

一、语言学家对语言功能的划分

在正式学习翻译理论和进行翻译实践之前，首先应该知道语言具有不同的功能。也

就是说，我们可以使用语言来做各种类型的事情。不同的语言学家对语言功能有不同的

划分（胡壮麟等，2001：10-11）。

俄国语言学家雅各布逊把语言划分为所指功能（即传递信息和消息）、诗学功能（即

满足于对语言自身的兴趣）、表情功能（即表达态度、感受与情感）、意动功能（即借

助命令与恳求的方式来说服和影响他人）、寒暄功能（即确定与他人进行交流的关系）

和元语言功能（即阐释说话者的意图和语言的意义）。

英国语言学家韩礼德在早期著作中通过对儿童语言发展的观察，提出语言具有七个

功能范畴，即工具功能、控制功能、表达功能、交互功能、自指功能、启发功能和想象功能。

另一位英国语言学家利奇也对语言功能提出了自己的划分。他从语义学视角出发，

把语言在交际中的功能划分为五种：信息功能、指示功能、表情功能、美学功能和酬应

功能。

鉴于翻译是一种跨文化交际行为，而利奇对语言功能的划分简单、明确，并且与翻

译实践直接相关，因此我们的翻译研究和翻译实践将采用利奇的理论视角，这有利于翻

译初学者了解语言的交际功能，直观地把握翻译实践。

二、翻译中的五种语言功能

（一）信息功能（Informational Function）

语言的信息功能就是指语言可用来传递信息和消息。通常来说，任何言语表达都含

有这个功能，这也是语言最基本、最常用的功能。当然，除了传递一般信息外，有时还

会传递文化信息。总之，当某些言语的功能主要体现为传播信息时，译者就应做好信息

功能的翻译。
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【例 1】

原 文：  I’m sitting at my mother’s desk, a mahogany secretary1 with a writing leaf that 
folds down to reveal rows of cubbyholes and tiny drawers—even a sliding secret 
compartment. (My Mother’s Desk)

译 文： 我坐在母亲的书桌前，这是一张红木做的带书架的写字桌，上面有个可活动

的桌面，桌面向下折叠后便露出几排小格子和几个小抽屉，里面还有一个可

以拉动的暗格。

讲 评：  翻译初学者通常都会把 secretary 翻译成“书桌”或“写字台”，也有翻译成

“办公桌”或“课桌”的，甚至有人翻译为“秘书桌”。可是英英词典里对

secretary 的解释为 a large cabinet with a fold-down desktop, usually with drawers 
below and an enclosed bookcase above。定义中的解释基本上可以说明，这种类

型的桌子在中国人的日常生活中比较罕见。因此，secretary 不应该是上面提

到的那些翻译表达，而应译成“带书架的写字桌”，这样才会传递出这个词

应该含有的信息，才不会误导读者。

【例2】

原 文：  When at last I brought the desk down, it was dusty from months of storage. Lovingly, 
I polished the drawers and cubbyholes. Pulling out the secret compartment, I found 
papers inside. A photograph of my father. Family wedding announcements. And a 
one-page letter, folded and refolded many times. (My Mother’s Desk)

译 文：  最后当我把书桌从阁楼上搬下来时，由于数月的搁置，它已是尘埃满身了。

我小心翼翼、倍加珍惜地擦干净小抽屉和小格子，然后抽出暗格，结果发现

里面有几样东西：一张父亲的照片、几份亲人送来的结婚喜帖、还有一封只

有一页却反反复复折叠了许多次的书信。

讲 评：  没有经验的译者往往会把 wedding announcements 译成“结婚声明”“结婚

公告”等。这种翻译令人不知所云，因为从古至今，中国人在结婚时似乎

并无这种以正式公开的形式告之于众的传统，所以会难以理解，甚至会产

生错误联想。那么，wedding announcements 到底应该翻译成什么？ wedding 
announcements 译成“结婚喜帖”比较合适 2。

1 本书对某些词语所做的下划线、斜体或加粗处理，都是为了方便读者阅读。如果没有特别说明，都

是编者所为，并非原文作者所加。

2 结婚喜帖（wedding announcements）：在婚礼仪式后发送结婚喜帖给亲朋好友，正式表明婚姻生活

已经开始，并同时邀请亲朋好友参加定于稍晚些时候的结婚答谢宴会，表示对他们的感谢，这是西

方结婚仪式的一种必不可少的传统。结婚喜帖上往往会印上新郎、新娘的名字和照片、双方父母的

名字、结婚仪式的日期和地点、新人的住址，以及婚后新娘的新的姓氏。
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（二）指示功能（Directive Function）

指示功能是指通过命令或请求来说服、影响他人，以便实现某种目的。其实，指示

功能也包含着信息功能，只不过这时指示的意图更加凸显罢了。当译者识别出言语表达

的主要功能为指示时，就应在译文中努力营造这种效果。

【例3】

原 文： “You want a brooch,”said Mrs. Fairfax. (Chapter 13, Jane Eyre)
译 文： “你还缺一枚胸针。”费尔法克斯太太说道。

讲 评： 这句话的语境是罗切斯特先生回到府宅后要求简·爱过去见他。管家费尔法

克斯太太提醒简·爱务必穿得正式。引号中的句子比较直白地表达了指示功

能，强调胸针必须佩戴，因此应译为“你还缺一枚胸针。”

【例4】

原 文： “Madam, I should like some tea,” was the sole rejoinder she got. She hastened to 
ring the bell; and when the tray came, she proceeded to arrange the cups, spoons, 
etc., with assiduous celerity. I and Adèle went to the table; but the master did not 
leave his couch. (Chapter 13, Jane Eyre)

译 文： “太太，我想喝茶。”罗切斯特先生这样做了回应，这是她所得到的唯一的回答。

费尔法克斯太太急忙按铃，召唤仆人前来。待托盘端来后，她又殷勤麻利地

摆好了茶杯和茶匙等东西。我和阿黛勒走到桌前，可罗切斯特先生却在沙发

上一动未动。

讲 评： 虽然罗切斯特先生是桑菲尔德府的主人，费尔法克斯太太是他的管家，但是

两人毕竟有亲属关系，而且费尔法克斯太太又上了年纪，所以罗切斯特先生

使用 should 来表达委婉和请求。但即便如此，这个句子主要还是在表达指示

功能。

（三）表情功能（Expressive Function）

表情功能指语言用以表达看法、态度、情感或情绪。如果言语表达体现出来的主要

是表情功能，那么该表达中的其他功能就会退居次要地位，这时译者就要在译文中凸显

出表情功能了。对于表情功能的把握，词义和语境的理解是关键。

【例5】

原 文： Years later, during her final illness, Mother reserved various items for my sister 
and brother. “But the desk,” she’d repeat, “is for Elizabeth.” I sensed Mother 
communicating with this gift, a communication I’d craved for 50 years. (My 
Mother’s Desk)
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译 文： 多年以后，母亲在弥留之际给我的兄弟姐妹留下了各种各样的家什。“那个书

桌，”她反复叮嘱说，“一定一定要留给伊丽莎白。”我能感觉到母亲正通过

这份礼物与我交流，而这种感觉我已经朝思暮想了整整五十年。

讲 评： 原文中的“But the desk,”she’d repeat,“is for Elizabeth.”就明显具有表情功能。

这个句子前面和后面的句子提供了较为充分的语境，尤其是前面的“during 
her � nal illness”，还有后面的“had craved for 50 years”。通常说来，人在弥

留之际，都不会再掩饰自己内心的情感，所以母亲一定会向女儿显露真情，

而我“朝思暮想了整整五十年”的表述也从侧面回应了母亲的情感，说明母

亲的那句遗言确实反映了她的心声，也确实是作者极为期待的。另外，But
用于句首，常常用来表达强调，这种情况在文学语言中更为常见。’d（would）
表示的意思是 used to，之所以使用这个情态动词，说明母亲当时确实说了不

止一遍，这也体现了母亲对女儿的殷切期盼。同时，这个句子也含有指示功能，

不过这时候指示功能已经退居到次要地位，所以译者这时要努力再现原文的

情感功能。正因为如此，这个句子要译为“那个书桌，”她反复叮嘱说，“一

定一定要留给伊丽莎白。”

【例6】

原 文： “Oh! single, my dear, to be sure! A single man of large fortune; four or five 
thousand a year. What a � ne thing for our girls!” (Chapter 1, Pride and Prejudice)

译 文： “他还是单身呢！亲爱的，千真万确！一个拥有巨额财产的单身汉，每年的

收入有四五千镑。我们女儿真是好福气啊！”

讲 评： 这一段承接的是贝内特先生的提问“Is he married or single?”本来，对于一般

疑问句，只需要回答是 A 选项或 B 选项，但是贝内特太太明显兴奋异常，后

面说了好几句，还都跟钱有关，而且以感叹句结尾，似乎某个女儿嫁给有钱

的宾利先生那一幕肯定要发生。这样的句子明显具有表情功能，因此译出说

话人的语气和口吻非常重要，这样才能译出对话应有的味道，才能把握住人

物的情感。

（四）美学功能（Aesthetic Function）

美学功能就是指语言可以使人沉浸在语言的美感之中。语言的美学功能也称为审美

功能，或诗学功能，在所有体裁的文章中都可以或多或少地见到，尤其以文学语言最为

密集。因此，译者在翻译文学作品时必须有足够的审美能力，必须能够识别出各种修辞

手法，然后再想方设法地在译文中还原这种功能。

利奇和肖特在《小说中的文体》（Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English 
Fictional Prose）一书中写道：

Two pieces of language can be seen as alternative ways of saying the same thing: that is, 
there can be stylistic variants with different stylistic values. By comparing a writer’s choices 
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against other choices with the same sense, “what the writer might have said but didn’t”, one has 
a greater control over the notion of stylistic value.

 (Leech & Short, 1981:34)
文体学认为，同样一件事可以有两种不同的说法，也就是说，存在着不同的文体变

体（stylistic variant）；而这些文体变体具有不同的文体价值（stylistic value）。在语义不

变的情况下，将作者的某些选择与其他选择加以比较，想一想“作者当时也许还可以怎

么说，而却没有那么说”，这样就会对文体价值有更深刻的理解了。

对于“具有价值的文体变体”这种现象，还有一些学者进行了研究。例如，杰里米·芒

迪（2012：96）使用“标记”来表述：

Markedness relates to a choice or patterns of choices that stand out as unusual and may 
come to the reader’s attention... � e key is to look for the reason behind the markedness.

“标记（性言语）”能引起读者注意到与众不同的言语选择，或多种选择的组合……

研究“标记”这一特征的关键，就是要找出使其产生的真正原因。

在各种类型的文学作品中，作家之所以使用“具有文体价值的言语”或“标记性言

语”，可能是想要突出语言之美，或者使语言显得特别，或者凸显要表达的意思，以期

吸引读者，从而打破语言运用的俗套，也就是创造出“不走寻常路”的表达方式。理论

上说，具有美学价值的新奇表达，可以体现在书写、搭配、语用、逻辑等所有领域。

【例7】

原 文： When at last I brought the desk down, it was dusty from months of storage. Lovingly, 
I polished the drawers and cubbyholes. Pulling out the secret compartment, I found 
papers inside. A photograph of my father. Family wedding announcements. And a 
one-page letter, folded and refolded many times. (My Mother’s Desk)

译 文： 最后当我把书桌从阁楼上搬下来时，由于数月的搁置，它已是尘埃满身了。

我小心翼翼、倍加珍惜地擦干净小抽屉和小格子，然后抽出暗格，竟发现里

面有几样东西：一张父亲的照片、几份亲人送来的结婚喜帖，还有一封只有

一页却反反复复折叠了许多次的书信。

讲 评： 在这个句子中，缺乏经验的译者通常会忽视 lovingly 这个词的位置所具有的

意义。通过查询 COCA（美国当代英语语料库），我们发现，当严格限定条

件——让 lovingly 出现在句首，同时后面紧跟逗号时（图 1-1 COCA 语料库

截图），即与原文中 lovingly 的使用具备相同条件，会查到该词出现在句首

的 MI 值（Mutual Information）仅为 0.12（图 1-2 COCA 语料库截图），虽

然 COCA 语料库中有 11 个例子（图 1-3 COCA 语料库截图），但这明显低

于常见搭配所需要的 3 这一标准值，说明 lovingly 通常不出现在句首，也很

少后面紧跟逗号。lovingly 通常跟谁相伴出现呢？我们只要重新设置一下查询

条件（图 1-4 COCA 语料库截图），就可以看到与 lovingly 这个副词经常搭

配的四种词类——名词、形容词、动词和副词（图 1-5 COCA 语料库截图）。
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这里以 lovingly 与形容词搭配为例，做一个简单的解释：最左边一列数字代

表语料库中出现相应搭配的例子数量，左边第二列代表 MI 值，这列数值越

高，代表 lovingly 与该词的搭配越容易出现。所以，我们可以看到，cra� ed
最容易出现在 lovingly 后面，其次是 restored 等其他形容词。即便我们不考虑

lovingly 出现在句首这个条件，而只让该词后面出现逗号（图 1-6 COCA 语

料库截图），即 lovingly 后面紧跟逗号，可以出现在句中的任何位置，这种

情况下可以查到的 MI 值也仅仅是 0.43，比起限定在句首的 0.12 并没有提高

多少，虽然有 170 个例子出现（图 1-7 COCA 语料库截图），依然明显低

于 3 这个标准值。部分具体的例句，大家可以自行阅读（图 1-8 COCA 语

料库截图）。

图 1-1 COCA 语料库截图

图 1-2 COCA 语料库截图
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图 1-3 COCA 语料库截图

图 1-4 COCA 语料库截图

图 1-5 COCA 语料库截图
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图 1-6 COCA 语料库截图

图 1-7 COCA 语料库截图

图 1-8 COCA 语料库截图

这些翔实的语料足以说明，lovingly 放在句首比较罕见，即该词在这段文章中具有

典型的美学功能。结合语境再继续分析，我们会发现，作者渴望了五十年的母女交流，

尤其是亲密无间的那种，始终未能实现。而在母亲去世后，作者伊丽莎白才得知，母亲
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把书桌特别留给了自己，这明显体现出母亲对女儿的殷切期盼，也很好地说明了作者为

何会无比地欣喜和激动。因此，结论就是，lovingly 在这里既有美学功能，又有表情功能。

但由于是文学作品，这里的美学功能其实是服务于表情功能的。不过，从有利于学习的

角度来看，我们还是把美学功能独立出来进行分析。译文以“小心翼翼、倍加珍惜”两

个四字格短语来加重语气和情感，有效地凸显了作者当时无比激动的心情。

【例8】

原 文： “And, Miss Eyre, so much was I � attered by this preference of the Gallic sylph for 
her British gnome, that I installed her in an hotel; gave her a complete establishment 
of servants, a carriage, cashmeres, diamonds, dentelles, &c. In short, I began the 
process of ruining myself in the received style, like any other spoony...” (Chapter 
15, Jane Eyre)

译 文： “爱小姐，那位高挑的法国美女竟爱上了我这个英国侏儒，受宠若惊都不足

以形容我当时激动的心情。于是，我把她安顿在一家公馆中，还给她配了一

整套的仆人、马车、山羊绒、钻石、蕾丝花边等享受之物。简而言之，我走

上了一条司空见惯的自我毁灭之路，跟其他痴情汉没有半点区别。”

讲 评： 这个情节出现在《简·爱》第 15 章。当时，简在桑菲尔德府做家庭教师已

有一段时间，与罗切斯特先生也有过几次交谈。根据小说后面的叙述，这个

时候罗切斯特先生已经爱上了简。趁着一次机会，罗切斯特先生向简讲述起

自己与法国歌女赛莉纳·瓦伦的恋爱故事。当然，罗切斯特先生是以自嘲的

口吻讲述这段爱情的，毕竟这段经历对他的伤害很深很大。英文第一句的

基本句型是 I was so much � attered... that...，这种结果状语从句本来就具有一

定的强调意味，但是作者将 so much 提前，让其出现在句首位置，更加凸显

了罗切斯特先生无比悲愤和自嘲的情绪。另外，第二个句子的 like any other 
spoony 通常都出现在句首，但是这里被放在句尾，形成句末重心，以此凸显

罗切斯特先生悔不当初的心情。所以，两个句子整体上就具有了明显的美学

功能。当然，这个美学功能也是用来表达罗切斯特先生强烈的情感的。

（五）酬应功能（Phatic Function）

酬应功能就是指语言用来与他人建立或维系关系。因此，酬应性质的语言内容并不

重要，关键是这种话必不可少。至于酬应功能的翻译，要视情况而定。但不管怎么翻译，

译文同样要建立起相应的酬应功能。具有酬应功能的语言在书面语中并不常见，但是在

口语中却非常普遍，毕竟人们就是靠这类语言来维系彼此关系的。例如：中国人路上相

遇总会打招呼。路人甲说：“去哪儿啊？”路人乙回答：“去办点事。”如果是用英语来

表达，其实就是：A 说：Hi。B 回答：Hi。不过，很多酬应语言在英汉中是一致的，比如：

你好（Hello），再见（Byebye），早上好（Good Morning）等等。

另外，有些酬应语言已经成为某些场合的习惯性说法。例如，通过大量的数据统计，


